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LIMIAR 
 
 

A recuperación da toponimia tradicional da comarca Eo-Navia era, até 
agora, un máis dos aspectos principais de valorización do galego de Asturias 
que non se tiña feito por ningún estudo anterior cunha verdadeira seriedade 
lingüística. 

 
En primeiro lugar, pártese da idea de que o galego de Asturias forma 

parte do toro lingüístico galego, e polo tanto, a toponimia como parte 
integrante dese corpus debe seguir as normas vencelladas a ese mundo. 
Deste xeito, rexeitanse aspectos que nalgúns "estudos" vemos como 
distorsionadores, entre eles, o achegamento ás normas do asturiano, a 
conservación do ieísmo na grafía, a búsqueda innecesaria de topónimos 
canto máis alonxados do español mellor, e que moitas veces non son máis 
que vulgarismos producidos na fala pero que tentan buscar un tipo de 
"identidade" torpe, ou prescindir totalmente da historiografía toponímica como 
a existente nos documentos medievais que claramente se dirixen cara ao 
galego e non ao asturiano, e así podémolo ver na colección diplomática do 
mosteiro de Vilanova de Ozcos ou nos documentos recollidos por Francisco 
Xavier Fernández Conde, por poñer só dous exemplos dos máis significativos. 

 
Así chegamos a situacións que caen no absurdo, unha delas, a do 

pobo da Peliceira, pobo dividido tan só por un camiño entre os concellos de 
Ibias e de Navia de Suarna. A Xunta de Galiza a través da súa Comisión de 
Toponimia decidiu chamarlle A Peliceira no Ditame da Sesión do 28 de marzo 
de 1980. Por outra banda, as tendencias asturianistas (véxanse o Gran Atlas 
do Principado de Asturias ou o Nomenclátor de Asturias 1996 de SADEI -
Sociedad Asturiana de Estudios Económicos e Industriales-) adoptan o 
topónimo *A Piliceira. ¿Teriamos que chegar ao absurdo de poñer dous 
letreiros para o mesmo topónimo?  

 
Non imos dicir nada do famoso exemplo toponímico de San Llouguís 

en Boal, ben explicado xa polo presidente da M.D.G.A., Benigno Fernández 
Braña, na obra Lingua e cultura galega de Asturias (páxs. 281 e 282). Neste 
pobo boalés colocou a Consellería de Obras Públicas do Principado un letreiro 
onde se lía *San Lluis, término referente ao día da semana no galego de Boal. 
En maio de 1991 despois de amañar a estrada Navia-Boal volveuse a poñer 
*San Lluis, mentres hoxe o pobo ten un novo letreiro, eso si en español: San 



 5 

Luis. Non dicir nada das pintadas feitas por certos grupos que borran o artigo 
a Os Teixois, poñen un "i grego" á Ovellariza, un dobre ele a Salave, etc. 
Tampouco as distintas administracións están fóra de culpas, así vemos como 
o topónimo de San Xulián (Grandas de Salime) foi corrixido cun *San Julián, 
que tras a correspondente denuncia da M.D.G.A  no número 5 da revista A 
Freita volveu recuperar o topónimo orixinal. 

 
Se na Galiza de hoxe en día, a única forma legal toponímica é a 

galega desde o ano 1979, o mesmo debería de acontecer na Asturias de fala 
galega, aínda que tamén se conta cunha Comisión de Toponimia por parte do 
Principado, creada no mes de xaneiro de 1984, pero esta comisión na práctica 
é inoperante e sen ningunha derivación legal polos profundos desacordos que 
se produciron nas súas sesións, xa que algúns topónimos presentaban até 
catro formas válidas na súa consideración. O primeiro paso da Comisión de 
Toponimia Asturiana, presidida polo entón conselleiro Manuel Fernández de la 
Cera, foi a publicación da obra Conceyos y parroquies d’Asturies no ano 1985, 
onde as propostas toponímicas están hoxe en día máis que superadas e 
sorprende tamén o cambio introducido por estas mesmas xentes, onde se 
utilizaba *Piliceira, *Veiga d’Eo, * San Cristóbal, * Prendoés, *Piñera (Navia), 
etc.; e en cambio outros como Boal, Coaña, Allande, Taramundi, Seares, 
Castropol, Llebredo, Moías, etc.  

 
Outro intento agromou coa publicación do Gran Atlas do Principado 

de Asturias, pero o labor transculturizador cunha intencionada forma de 
mergullar o galego de Asturias como se fose unha variante máis do asturiano, 
e mesmo cometendo fortes erros como *Viyadún por Viladún (Castropol), 
*Ayande por Allande, *Viduedo por Biduedo, *Yu por Llu,  etc., lévanos a 
considerar esta obra con respecto á comarca Eo-Navia como un elemento 
máis que forma parte da transculturización na que se quere someter a esta 
Terra. 

 
Na xuntanza entre o presidente galego Manuel Fraga e o presidente 

asturiano Pedro de Silva en Taramundi no ano 1990, asinouse polos dous un 
acordo interautonómico que dicía no apartado 19 relativo á educación e á 
cultura, entre outros temas, que se faría unha enquisa de toponimia na 
comarca Eo-Navia, aspecto que non se levou a cabo dun xeito satisfactorio. 

 
Da mesma maneira o labor da Academia de la Llingua Asturiana non 

é precisamente un labor de consenso de normas como podemos apreciar na 
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publicación de cinco libriños de toponimia adicados a dúas parroquias de 
Tapia (Tapia, e Campos e Salave), unha de Villaión (Ponticella) unha de Ibias 
(Os Coutos), e outra a de Pezós, e é nesta última onde máis claramente 
téntase a transculturización cara ao asturiano, así dise por parte da autora: 
"Foi'l motivu pol que nun siguí les normes asoleyaes pola M.D.G.A. (Normas 
ortográficas e morfolóxicas del galego de Asturias, 1980) porque éstes 
pretenden ser una norma del "galego común asturiano" y, poro, sacrifiquen les 
soluciones particulares de los distintos conceyos (v. p.VIII). Dao qu'equí se 
recueye la toponimia d'un conceyu concretu, paecióme lo más prestamoso 
respetar siempre les sos caracteristiques". Nada máis fóra da realidade, 
nunha lectura profunda do libriño vése que non acepta as normas da 
M.D.G.A., pero si acepta as da Academia de la Llingua, que son 
completamente alleas en moitos dos exemplos que plantexa ¿Ou é que esas 
normas non son transculturizadoras? Un exemplo claro apreciase na elección 
dun topónimo cando existen dúas opcións na fala, sempre escolle a máis 
semellante ao asturiano e rexeita a máis próxima ao galego de Asturias, 
mesmo esquecendo a etimoloxía da palabra: *Boslavín, *Siqueiros, *El Peneo, 
*Acibreiro, etc. 

 
De tal xeito, a maior inxerencia da Academia de la Llingua Asturiana 

prodúcese coa publicación da Toponimia dos Coutos (Ibias) no ano 1999, 
nunha parroquia de fala claramente galega utílizanse as normas gramaticais 
do asturiano e as explicacións das entradas toponímicas dánse tamén neste 
idioma. 

 
Deste xeito, naceu este traballo, para condensar toda a toponimia da 

comarca Eo-Navia cun estudo serio de cada topónimo e un exhaustivo traballo 
de campo e de entrevistas persoais polos distintos concellos. A estrutura do 
traballo partiu do exemplo practicado xa noutras Comisións de Toponimia nas 
que aparece o topónimo en español e á súa beira o topónimo en lingua 
vernácula, neste caso en galego de Asturias, en negriña. Noutras ocasións 
fanse aclaracións respecto as dúbidas que se poden presentar sobre un 
topónimo concreto. O estudo péchase cunha iniciación de hidronimia e de 
topónimos relativos a picos e portos de montaña, máis difíciles de concretar 
dado o maior descoñecemento por parte dos informantes. 

 
Por último, temos a conclusión da gran similitude que presenta a 

toponimia da comarca Eo-Navia coa existente no mundo galego e portugués e 
 o alonxamento dos términos toponímicos existentes nas áreas propias do 
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asturiano. Existen infinidade de exemplos que manifestan esta continuidade: 
Reiriz, A Veiga, Espousende, Navia, Paderne, Sante, Barcia, O Chao, San 
Mamede, A Ferraría, Folgueiras, Froseira, Piñeira, Sequeiro, Sabariz, 
Ortigueira, A Pontenova, A Cova, Quintela, A Corredoira, A Roda, As Pontes, 
Trabada, Cimadevila, Vilaseca, Vilanova, Pacios, San Paio, Teixeira, 
Pousadoiro, As Barreiras, Hío, Mourelle, Biduedo, etc. 
 
  
 
A METODOLOXÍA 
 

A metodoloxía baseouse na consulta de fontes escritas, 
fundamentalmente as medievais que existen ou outras contemporáneas, 
ademais do citado traballo de campo. Desta maneira, atopámonos con algúns 
problemas que se resolveron do seguinte xeito: 
 
1. A forte inestabilidade das vocais átonas e/i, primando especialmente o “e” 
porque na maioría dos casos seguía a etimoloxía do topónimo, sendo a 
solución con "i" máis propia dos vulgarismos. As poucas veces en que se 
adoptou a forma con "i" foi pola práctica desaparición da forma con "e", dado  
o uso maioritario entre os falantes do primeiro caso. 
 
2. A inestabilidade, coma no caso anterior, das vocais átonas o/u, que aínda 
mesmo en diferentes informantes unhas veces achegábase cara o "o" ou cara 
o "u", ou producíanse situacións intermedias. A solución foi dada tamén na 
maioría dos casos na búsqueda da etimoloxía na que prima, sen dúbida, o 
fonema "o". 
 
3. O rexeitamento do apóstrofo, por ser practicamente alleo hoxe en día ao 
toro lingüístico galego no eido toponímico, por ser o resultado da plasmación 
dun vulgarismo da fala, e por considerar que é un sometemento do galego de 
Asturias ás normas da lingua asturiana estándar, e un claro impedimento 
pedagóxico na escrita para o público en xeral. 
 
4. A non inclusión do ieísmo, tanto para os topónimos continuadores de /lj/ 
latina como para os de /j/: Vilabrille, Solmaior. Hai que considerar que a gran 
maioría dos vellos desta comarca, agás da zona costeira, non son ieístas, nin 
podemos considerar este fenómeno lingüístico como un feito histórico. 
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5. O respecto á conservación do /d/ nas sílabas finais dos topónimos. A 
síncopa deste /d/ é un vulgarismo que se dá entre os máis novos, pero é 
moito máis raro entre os informantes máis vellos: Montefurado, El Penedo, 
Meisnado, Navedo, Acevedo, Teixedo, Bustelfollado, Meredo, Valdedo, etc. 
 
6. Os topónimos compostos non seguen unha norma fixa, depende moitas 
veces da tradición que existe á hora de escribilos. Neste caso poderiamos 
considerar como válidas as dúas formas: 1) a que mantén o topónimo soldado 
(Riodeporcos), e 2) aquela que o transcribe separado seguindo antigas 
normas do galego e as actuais do portugués (Río de Porcos).  
 
7. Mántense o grafema /v/ ou /b/ nos topónimos que así o teñen nas 
normativas galego-portuguesas: Estevo, Cristovo, Verducedo, Cova, 
Regodesebes, A Penacova, Trasdacova, Acevedo; e mesmo mántense o 
grupo -vr: Vruiteira, Acevreiral.  
 
8. Non se inclúen aqueles topónimos froito de vulgarismos na fala onde se 
producen desaparición de vocais: *Zreixeira, *Zreixido, *O Preiro, * A Preira, 
*A Cruxa, etc. 
 
9. A proposta de transcribir os haxiónimos separados, aínda que na fala se 
produza a fusión ante vocal ou consoante nasal: San Martín (por Samartín), 
San Maior (por Samaior), San Mamede (por Samamede), Santo Estevo (por 
Santestevo, non aceptando a forma de Santesteva xa que un santo nunca 
podería ser feminino), San Andrés (por Sanandrés), San Miguel (por 
Samiguel), Santo Antolín (por Santantolín). A pesar de que noutras solucións 
como na Comisión de Toponimia de Galiza acéptase a opción fusionada, o 
uso actual vai encamiñado cara á separación dos términos tanto en galego 
coma en portugués. Se cadra, neste caso, o uso dos informantes sexa o que 
clarifique a situación nun futuro, dous exemplos son o de Santiso ou o de 
Santalla. 
 
10. A non acentuación dos ditongos decrecentes: Nogueirou, Os Teixois, 
Pasarou, Pelou, Villartorei, Villallocai, etc. por ser un convencionalismo da 
normativa asturiana que non aporta nada nin se considera actualmente na 
normativas galega. 
 
11. Nos cambios de vocais e/a, a/e, e e/o seguiuse a etimoloxía do topónimo: 
Erbededo/Arbededo, Trasmonte/Tresmonte, Llanderrozos/Llandarrozos,  
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Llebredo/Llobredo, San Pelaio/San Polaio, etc. 
 
12. Nos cambios producidos na fala entre os fonemas /l/ e /r/ procurouse 
seguir a etimoloxía do topónimo, xa que a opción rexeitada soe ser produto 
dun vulgarismo: Silvallá/*Sirvallá, San Clemente/*San Cremente, 
Reboledo/*Reboredo, etc. 
 
13. Respectouse a dialectoloxía propia das distintas zonas do galego de 
Asturias, con fenómenos como a palatalización inicial do /l/: Lloza, 
Llantrapiñán, Llombatín, Llaviada, etc.; a conservación do artigo “el” na 
maioría da zona exceptuando as do predominio de “o” ou os lugares de 
transición como Santalla de Ozcos onde a toponimia menor aínda conserva o 
artigo “o”; as terminacións –ín e –ía: A Veiguía, Bustelo del Camín, etc.    
 
14. A grafía [l.l] representa o “che vaqueiro” do sistema lingüístico asturiano. 
  
  



 10 

 

TOPONIMIA DEL EO-NAVIA  
 
 

ALLANDE (1) 

 
Arbeyales Arbiales  
Armenande Armenande  
Baldedo Valdedo  
Bendón Bendón  
Berducedo Verducedo  (2) 
Beveraso Beveraso  
Bojo Boxo  
 Braña de Boxo, A  
Braña de Cabral Braña de Cabral, A  
Braña del Candal Braña del Candal, A  
Braña de Is, La Braña de Is, A  
Braña de Santa Coloma, La Braña de Santa Colomba, A  
Braña de Trabaces Braña de Trabaces, A  
Braña Valpresedie Braña Valpreselle, A  
Brañas Braña del Probo, A  
Brañas Braña de Vilasonte, A  
Buslavín Busllavín  (3) 
Bustantigo Bustantigo  
Bustel Bustel  
Busvidal Busvidal  
Cabañas Cabanas, As  
Cabral Cabral  
Caleyo, El Calello, El  
Carcedo de Lago  Carcedo  
Caserío Aguanes Aguanes  
Caserío Barras Barras  
Caserío Bustarel Bustarel  
Caserío Trabaces Trabaces 
 Campel  
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Castañedo Castaedo  
Castello Castello  
Castro, El Castro, El 
 Collado, El  
Coba Cova, A  
Collada Colada  
Cornollo Cornollo  
Corondeño Corondeño  
Ema Ema 
Engertal, El Enxertal, El  
Figuerina, La Figueiría, A  
Folgueriza, La Folgueiriza, A  
Fontela Fonteta  
Fresnedo de San Emiliano Freisnedo  
Furada, La Furada, A  
Grandera, La Grandeira, A 
 Grobas, As  
Herrería Ferreiría, A  
Is Is 
Lago  Llago   
Llaneces Llaeces  
Meres Meres 
Monón Monón  
Montefurado Montefurado  
Murias Murias  
Muriellos Murellos  
Paradas Paradas  
Penouta Penouta  
Plantao, El Plantao, El  
Porquera, La Porqueira, A  
Provo, El Probo, El  
Puentenueva Pontenova, A  
Quintana, La Quintá, A  
Rebollo, El  Rebollu, El  (4) 
Robledo Robledo  
Rubieiro Rubieiro  
Salcedo Salcedo  
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San Emiliano Santo Millao  (5) 
San Martín del Valledor San Martín del Valledor  (6) 

San Pedro San Pedro  
San Salvador San Salvador  
Santa Coloma Santa Colomba  
Sellón, El Sellón, El  
Teijedo Teixedo  
Trapa Trapa 
Trellopico Trellopico 

(7) 

Tremado Tremado 
 Trigaledo, El  
 Valdegallía  
Vallinadosa Valladosa  
Vallinas Vallías, As  
Villadecabo  Villa de Cabo  
Villalaín  Vilalaín  
Villanueva  Vilanova  
Villar de Castañedo  Villar, El  
Villardejusto  Villardexusto  
Villasonte  Vilasonte 
 
(1) 

Non é admisible a forma *Ayande por ir en contra da historiografía do 
topónimo, ademais existe tamén o apelido só coa forma Allande. 
(2) 

Debe rexeitarse "Berducedo", xa que debemos seguir a etimoloxía, e ademais 
así aparece nos documentos medievais: Verduzedo (La Iglesia de Asturias en la 
Baja Edad Media, páx. 165), ou Verducedo (Asturias según los asturianos del 
último setecientos, páx. 171) 
(3) 

Óese tamén Buslavín  e Boslavín, aínda que a segunda non se recomenda 
porque non segue a etimoloxía.

 

(4) 
Esta localidade da parroquia de Santa Colomba é de fala asturiana.

 

(5) 
Tamén Santo Emiliao ; nas fontes medievais aparece como "Santo Millano".

 

(6) 
Aínda que vulgarmente dise “Samartín” débese conservar o topónimo 

completo. 
(7) 

Tamén Traslopico e Treslopico. 
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BOAL (1) 

 
Armal Armal  
Bajada, La Baxada, A  
Barreira Barreira, A  
BOAL BOAL  
Brañadesella Brañadesella  
Brañalibel Brañallibrel  
Brañavara Brañavara, A  
Cabanas, Las Cabanas, As (Boal)  
Cabanas, Las Cabana, A (Doiras)  
Cabanas Trabazas Cabanas Trabazas  
Cabaña de Ouría, La Cabana de Ouria, A  
Cámara, La Cámbara, A  
Capareirín Capareirín  
Capareiro Capareiro  
 Carballal 
Carrugueiro Carrugueiro  
Casa de Gervasio Casa de Xervasio, A  
Casa de Santín Casa de Santín, A  
Caserío La Bouza Bouza, A  
Caserío Calceiro Calceiro  
Caserío El Caleyo Calello, El  
Caserío Chao del Campo Chao del Campo, El  
Caserío Lanteirón Llanteirou  
Caserío La Pelane Pelame, A  
Caserío Pereda Pereda 
Caserío El Rebollal Rebollal, El  
Caserío Redolla Redolla  
Castrillón Castrillón  
Cepón, El Cepón, El  
Cimadevilla Cimadevilla  
Coba Cova, A  
Cruz, La Cruz, A  
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Doiras Doiras  
Escrita Escrita, A  
Estalello Estalello  
Ferredal, El Ferradal, El  
Folgueira Mayor Folgueira Maior  
Froseira Froseira  
Fuentes Cabadas Fontes Cavadas 
 Granxa, A  
Gumio Gumio, El  
Hervededo Erbededo  
Langrave Llangrave  
Lantero Llanteiro  
Lendiglesia  Llandigresia 

(2) 

 Llaviada  
Lleiras Lleiras, As 
 Llomba, A 
 Mazo, El  
Mazonovo Mazonovo, El  
Mazos, Los Mazos, Os  
Merón Merou  
Mestas, Las Mestas, As  
Meyorado Mellorado  
Mezana Mezá 
Miguil Miguil  
Miñagón Miñagón 
 Molín, El  
Muñón Muñón 
 Navalíos, Os  
Ouría Ouria  
Peirones Peirois  
Pendia Pendia  
Penouta Penouta  
Piedras Blancas Pedra Branca, A 
 Pértiga, A  
Pilella, La Pilella, A  
Piñeira Piñeira  
Prelo Prelo  
Pruida Pruida, A  
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Ransal Ransal, El  
Reboqueira Raboqueira, A  
Reigolo Reigoto 
 Regueirín, El  
Riomayor Riomaior  
Rodella Rodella 
 Rondía, A  
Roginos Roxíos  
Ronda, La Ronda, A  
Rozadas Rozadas  
Rozas Rozas, As  
Sampol Sampol  
San Luis San Llouguís  
Santa Marina Santa Marina  
Santa Eulalia Santa Olalla  
Serandinas Serandías  
Sarceda Sarceda  
Serredo Sarredo, El 
 Sella, A  
Sierra Serra, A  
Silvón Silvón  
Soma Soma 
 Teicellos 
 Tempás, As  
Toledo Toledo 
 Tombo, El  
Torrente Torrente  
Trevé Trevé 
Valleseco Valleseco, El  
Vega de Ouría Veiga de Ouria, A 
 Verdín  
Vidural, El Bidural, El  
Villanueva Villanova  
Villar de Serandinas Villar de Serandías, El  
Villar de San Pedro Villar de San Pedro, El  
Viñas Viñas, As 
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(1) 
Non é recomendable a forma *Bual porque non segue a etimoloxía histórica do 

topónimo e depende da abertura que faga o falante das vocais o/u. 
(2) 

Tamén Llendigresia e Llendeilesia. 
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CASTROPOL (1) 

 
Agelán Axelán 
Aguillón Aguillón, El  
Aldea Aldea, A  
Aldeanova Aldeanova  
Angueira Augueira, A 

(2) 

Añides Añides  
Arco Arco, El  
Areneira Areneira, A  
Arguiol Arguiol 

(3) 

Armeirín Armeirín  
Azoreiras Azoreiras, As  
Balmonte Balmonte  
Barreiras Barreiras, As (Balmonte) 
 Barreiras, As (Castropol)  
Barreiro Barreiro, El  
Barres Barres  
Barrionuevo Barrionovo  
Becharro Becharro  
Berbesa Berbesa  
Berruga Berruga, A 
 Binteiro, El 
 Bosque, El 
 Brea, A  
Boudois Boudois, Os  
Bourio Bourio  
Bouza Bouza, A  
Brañatuille Brañatuílle  
Bruiteira Vruiteira, A  
Brul Brul  
Cabaleiros Cabaleiros  
Cabana Cabana, A  
Cabanada Cabanada, A  
Caborcos Cavorcos, Os  
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Cal Cal 
Campas, Las Campas, As  
Campo Campo, El  
Campoabierto Campoaberto  
Campón Campón, El  
Candal Candal, El  
Candaosa Candaosa 

(4) 

Canedo Canedo, El  
Carbayal Carballal 
 Carreira, A  
Carretera Carretera, A (Barres)  
Carretera Carretera, A (Moldes)  
Casa del Tendero Tendeiro, El  
Casadín Casadín  
Casal Casal, El  
Casalagranda Casadagranda, A  
Casía Casía, A (Seares)  
Casía Casía, A (Piñeira)  
Casteñeirúa Castañeirúa  
Castro Castro, El (Piñeira)  
Castro Castro, El (Balmonte)  
CASTROPOL CASTROPOL 
Cerolleiro Cerolleiro, El  
Cobas Covas, As  
Cornayo Cornallo, El  
Cotapos Cotapos  
Cotarelo Cotarelo  
Couso Couso, El  
Cruz de Vilar Cruz de Vilar, A  
Culmieiros Culmieiros  
Donlebún Donlebún  
Esquilo, El Esquilo, El 
 Fabal  
Ferrada Ferradal, El (Piñeira)  
Ferrol, El Ferrol, El  
Figueras Figueiras, As 
 Fonte, A 
 Fontela, A  
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Fojo de Añides Foxo de Añides, El  
Granda Granda (As Figueiras) 
Granda Granda (Moldes)  
Grandallana Grandallá  
Grandela Grandela, A  
Grilo Grilo, El 
 Horta, A  
Iramola Eiramola  
Jonte Xonte  
Lagar Lagar 

(5) 

Lamelas Lamelas, As  
Lanteiro Lanteiro  
Lantoira Lantoira  
Lavandal Lavandal  
Leirío Leirío  
Linera Lieira, A  
Liso Liso  
Lois Lois  
Loureiro Loureiro  
Magosteiras Magosteiras, As  
Mazo Mazo, El  
Moldes Moldes  
Molín del Monte Molín del Monte, El  
Molín Novo Molín Novo, El  
Monteavaro Monteavaro  
Muria Muria, A 
 Murias  
Murolas Murolas, As  
Navalín Navalín  
Niseiros Niseiros, Os  
Obanza Obanza 
Oubias Ouvías  
Outeiro Outeiro, El  
Palacios Palacios  
Payoza Palloza, A  
Pedras Pedras, As  
Peligos Péligos  
Penarronda Penarronda, A  
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Penedo Penedo, El (Barres) 
Penedo Penedo, El (Piñeira)  
Pereiral Pereiral, El  
Pereiro Pereiro, El 
 Perulleira, A (Seares) 
 Perulleira, A (Tol)  
Picacho Picacho, El  
Pinal Pinal, El  
Piñeira Piñeira  
Piñero Piñeiro 
 Poceira, A  
Porqueira Porqueira, A  
Porta de Candaosa Porta, A  
Posalvastre Pusalvastre  
Presa Presa 
Presno Presno  
Pruida Pruida, A  
Pumarega Pumarega, A  
Pusayane Pusallane 
 Quintalonga  
Reamil Reamil  
Reboledo Reboledo  
Rego Rego, El  
Regocabado   Regocavado  
Requejo Requeixo, El  
Río, El Río, El  
Río Caliente Riocalente 
 Río del Tallo, El  
Río de Seares Río de Seares, El  
Riofelle Riofelle  
Roda Roda, A  
Rodiles Rodiles  
Rondeira Rondeira 
 Roso, El  
Rozaleda Rozadela  
Rubieira Rubieira  
Sabugo Sabugo  
Salcedo Salcedo  



 21 

Salias Salías, As  
Samagán Samagán  
San Román San Román  
San Cristóbal San Cristovo 

 

San Juan San Xoán 
(6) 

Sanchín Sanchín, El  
Santa Colomba Santa Colomba  
Santalla Santalla  
Santiago Santiago  
Seares Seares 
Seijas Seixas  
Sela de Obanza Sela de Obanza, A  
Selas de Monteavaro Sela de Monteavaro, A 
Sestelo Sestelo 
Silvallana Silvallá  
Soma Soma, A  
Tabes Tabes 
Teijueira Teixoeira, A  
Teso de Lois Teso de Lois, El  
Tol Tol  
Tombatin Tombatín  
Tombín Tombín, El (Barres) 
Tombín Tombín, El (Tol)  
Tomentosa Tomentosa, A  
Trio Trío  
Trobo, El Trobo, El  
Vado de Orjales Vao de Orxales, El  
Vale Vale 
Valín Valín, El (Piñeira) 
Valín Valín, El (Balmonte)  
Vega de Folgueiras Veiga de Folgueiras, A  
Vega de los Molinos Veiga dos Molíos, A  
Vega del Tormo Veiga del Torno, A  
Venta, La Venta, A  
Venta de Montealegre Venta de Montealegre, A  
Vieiro Vieiro  
Vilar Vilar, El (Seares)  
Vilavedelle Vilavedelle  
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Villadún Viladún  
Villagomil Vilagomil  
Villar Vilar, El (Presno)  
Villarín Vilarín  
Villarrasa Vilarrasa  
Villarviejo Vilarvello  
Villasivil Vilasebil  
Viña Viña, A  
Vior Vior  
 

(1) 
É inadmisible o emprego do vulgarismo *Castripol porque vai contra toda a 

etimoloxía do topónimo, xa que nos séculos medievais era “la Pobla” ou “Puebla 
de Castropol”. 
(2) 

Tamén óese A Augüeira . 
(3)

 Parte pertence ao concello da Veiga.
 

(4) 
Óese tamén Candosa .

 

(5) 
Óese tamén Llagar . 

(6) 
Aínda que óese San Xuan deberíase recuperar a forma San Xoán  máis acorde 

coa lingüística do mundo galego e portugués e coa etimoloxía histórica do 
topónimo: San Iohán en La Iglesia de Asturias en la Baja Edad Media, páx. 161. 
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COAÑA (1) 

 
Abranedo Abredo  
Ansilán Ansilán  
Aspra, El Aspra, El  
Astas Astás  
Barqueros Barqueiros  
 Braña, A 
Busnovo Busnovo  
Bustabernego Bustabernego  
Cartavio Cartavio  
Casablanca Casabranca, A  
Caserío Sella Sella, A  
Caserío Teijedo Teixedo  
Castelló Castello   
Cerbón Carbón 
 Cemada, A  
Ceregedo Cereixedo 

(2) 

COAÑA COAÑA 
Cruces, Las Cruces, As  
Curbeira Curveira  
Chao de Coba Chao da Cova, El  
Esfreita Esfreita, A  
Espín, El Espín, El  
Esteler Esteler, El  
Estelleiro Estelleiro, El  
Fojos Foxos  
Folgueras Folgueiras  
Fonte Nova Fonte Nova, A  
Jarrio Xarrio  
Jonte Xonte  
Lebredo Llebredo  (3) 

Loza Lloza  
Lugarnuevo Llugarnovo  
Lleirua Lleirúa  
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Llosoiro Llosoiro 
 Llugar de Baxo, El  
Medal Medal  
Meiro Meiro  
Mestas, Las Mestas, As  
Mohias Moías 

(4) 

Nadóu Nadou  
Orbaelle Orbelle  
Ortiguera Ortigueira  
Porto Porto  
Pumarín Pumarín  
Rabeirón Rabeirón, El  
Reguera Regueira, A  
Ronda, La Ronda A  
San Esteban Santo Estevo  
San Cristóbal San Cristovo  
San Salvador San Salvador  
Sarriou Sarriou  
Savariz Sabariz  
Sequeiro  Sequeiro  (5) 

Silvarronda Silvarronda  
Tarrebarre Tarrebarre  
Torce Torce  
Traviesas, Las Travesa, A  
Trelles Trelles  
Valentín Valentín  
Vega de Pindolas Veiga das Pindolas, A  
Villacondide Villacondide  
Villalocay Villallocai  
Villar Villar, El (Coaña)  
Villar Villar, El (Trelles)  
Villardá Villardá  
Villares, Los Villares, Os  
Vivedro Vivedro 
 
 

(1) 
Non é recomendable a utilización da forma *Cuaña.  
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(2) 
Non é recomendable a forma *Zreixedo.

 

(3)  
A parroquia de Llebredo comprende tamén El Franco e Boal.

 

(4)  Na documentación medieval non aparece co “h”: Moyas en La Iglesia de 
Asturias en la Baja Edad Media, páx. 163. Tamén Mouguías . 
(5) 

Tamén "Siqueiro", pero é unha forma que non segue a etimoloxía. 
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EILAO 
Illano 

 
Baboreira Baboreira, A  
Braña del Pato Braña del Pato, A  
Brañas Braña de Eirías, A  
Bullaso Bullaso  
Bustelo, Caserío Bustelo Bustello  
 Cabanela  
Cachafol Cachafol  
Carbayal Carballal  
Caserío Chousavieja Chousa Vella, A  
Caserío El Curtín Cortín, El  
Caserío Poceiro Poceiro, El  
Cedemonio Zadamoño  
Cernias Cernías  
Cimadevilla Cimadevila 
 Eilongo  
Entreríos Entrerríos  
Estelas Estela  
Gío Xío 
Herias Eirías  
ILLANO EILAO 
Lantero Llanteiro  
Lombatín Llombatín, El  
Montaña Montaña, A  
Navedo Navedo  
Pastur Pastur 
Pato, El  Pato, El  
 Perlol  
Riodecoba Río de Cova  
Riodevillar Río de Villar  
Rozas Rozas, As  
San Esteban Santo Estevo  
Sarzol Sarzol  
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Silvarelle Silvarelle  
Tamagordas Tamagordas 

Valonga 
Villar de Pastur, El 

Villar de Bullaso Villar de Bullaso, El 
Vilaseca 
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FRANCO, EL 

 
Andina Andía, A  
Arancedo Arancedo  
Arboces Arboces  
Barganaz Bargaz  
 Barraca, A 
 Barreiras, As 
Barrosas Barrosas, As  
Becerril Becerril, El  
Boimuro Boimouro  
Braña, La Braña, A  
Brañamayor Brañamaior  
Caballeiros Caballeiros  
Cabana Cabana, A  
Cabenzos, Los Cabenzos, Os  
Cabornas Cavornas, As  
Carbege Carbexe  
CARIDAD, LA CARIDÁ, A  
Caroceira  Caroceiro, El 
 Castello, El  
Casa del Mayorazgo Maiorazo, El  
Casa Candal Candal, El  
Casarrica Casarrica 
 Chao, El  
Caserío Bustel Bustel  
Caserío El Mazo Mazo, El  
Caserío Sellas Sella, A  
Castro, El Castro, El  
Cerredo Zarredo  
Chaodastrabas Chao das Trabas, El  
Cubilledo Cubilledo 
 Farineiro, El  
Ferreira Ferreira  
Figuerola Figueirola, A  
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Forgega Forxega  
Franco, El Franco, El  
Fresnedo Freisnedo  
Godella Godella, A  
Grandamarina Grandamarina  
Grandella Grandella, A 
 Guarda, A 
 Gudín 
 Guxoi 
Hervedeiras Erbedeiras  
Laguna, La Llagúa, A 
 Llavadoiro, El  
Lebredo  Llebredo 

(1) 

Lodeiros Lludeiros  
Lóngara Llóngara  
Louredal Llouredal, El 
 Mazo, El 
 Meisnado  
Mendones Mendois 
 Mercadeiros  
Mernies Mernes  
Miudeira Miudeira  
Miudes Miúdes 
 Molieiro, El  
Molleda de Villar Molleda, A  
Nenín Nenín 
 Nogueira, A  
Parajúa Paraxúa 
 Pedra 
Penadecabras Pena de Cabras 
 Penedo, El  
Perdigueiros Perdigueiros  
Perulleira, La Perulleira, A  
Pilande Pilande  
Piantes Piantes 
 Piñeira  
Ponte Ponte  
Prendones Prendonés 
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 Quintas, As 
 Rasa, A 
Rebollada Rebollada, A  
Revellón Revellón, El  
Riobón Riobón  
Riocabo Riocabo  
Ríodecaballos Rio de Caballos  
Romaelle Romelle  
Ronda, La Ronda, A 
 Salgueiras  
Samarfún Samarfún  
San Juan San Xoán  
San Julián San Xullán  
San Pelayo San Pelaio 
Sueiro Sueiro  
Valdepares Valdepares  
Veiral Beiral 
 Vellal, El  
Viavélez Porto, El  
Villalmarzo Villalmarzo  
Villar Villar, El  
Villarín Villarín  
 
(1) 

Parte da parroquia pertence a Boal e Coaña. 
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GRANDAS DE SALIME 

 
Airela Airela, A 
Armilda Armilda, A 
Arraigada Reigada, A 
Arrotón Arrotón 
Aviñola, La Viñola, A 
Brualla  Brualla 
Busmayor Busmaior 
Buspol Buspol 
Bustelo del Camino Bustelo del Camín 
Cabanela Cabanela 

(1) 

Carballo del Cuito Carballo del Cuito 
Carballofalso Carballo Falso 
Caserío Brañota Brañota, A 
Caserío Vila do Fondo Vila de Fondo 
Casía, La Casía, A 
Castiadelo Castiadelo 
Castro Castro 
Cereijeira Cereixeira 

(2) 

Coba, La  Cova, A 
Corula Corula, A 
Escanlares Escanlares 
Fabal, El Fabal, El 
Farrapa, La Farrapa, A 
Folgosa Folgosa 
Fornaza, La Fornaza, A 
Gestoselo Xestoselo 
Gestoso Xestoso 
GRANDAS GRANDAS 
Lieira, La Lieira, A 
Llandecarballo Llan de Carballo 
Llandepereira  Llan de Pereira 
Magadán Magadán 
Malneira Malneira 
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Mazo de Riocabalos, El Mazo de Riodecabalos, El 
(3) 

Mesa, La Mesa, A 
Molino de la Coba, El Molín da Cova, El 
Monteserín Grande Monteseirín Grande 
Monteserín Pequeño Monteseirín Pequeno 
Nogueirón  Nogueirou 
Padraira Padraira 
Paradela de Salime Paradela de Salime 
Paradela de Vilarmaior Paradela de Vilarmaior 
Pasarón Pasarou 
Pedre Pedre 
Pelou Pelou 
Peñadrada Penadrada 
Peñafuente Penafonte 
Peñafurada Penafurada 
Pontiga, La Pontiga, A 
Puente de Vitos, El Ponte de Vitos, A 
Quintela Quintela 

(4) 

Robledo Robledo 
Salime Salime 
 Salto, El 
San Julián San Xulián 
San Mayor Sanmaior 
Santa María Santa María  
Seoane Seoane 
Silvallana Silvallá 
Teijeira Teixeira, A 
Toucedos, Los Toucedo, El 
Trabada Trabada 
Trasmonte Trasmonte  
Trasmonte Buliqueiro Trasmonte da Boliqueira 
Tratagueira Tartagueira, A 
 Trasdacova 
Valabelleiro Valabelleiro 
Valdedo Valdedo 
Valiamayor Valía Maior, A 
Valías de la Coba Valías da Cova, As 
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Valles, Los Vales, Os 
Veiga de Cima Veiga da Cima, A 
Vilarmayor Vilarmaior 
Villabolle Vilabolle 
Villar de Buspol Vilar de Buspol 
Villarello Vilarello 
Villarpedre Vilarpedre 
 Vistalegre 
Vitos Vitos 
 

(1) 
 Parte pertence ao concello de Pezós. 

(2)   Non é recomendable o vulgarismo “Zreixeira”. 
(3) 

 Recolleuse tamén El Mazo de Riocabalos . 
(4) 

 Parte pertence aos concellos da Fonsagrada e de Santalla de Ozcos. 
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IBIAS 

 
Alguerdo Alguerdo  
Andeo Andeo 
Arandojo Arandoxo 
Bao Vao, El 

(1) 

Barca Barca 
Boiro Boiro 
Braña de Eiroa Braña de Eiroa, A 
 Braña de Folgueiras, A 
Braña de Lago Braña del Lago, A 
 Braña de Valdebois, A 
 Braña de Valvaler, A 
Braña de Villarmeirín Braña de Vilarmeirín, A  
Brañas, Las Brañas, As 
Brañas de Alguerdo Braña de Alguerdo, A 
Brañas de Fresno Braña de Fresno, A 
Brañas de Laviada Braña de Laviada, A 
Brañas de Leituelos Braña de Leituelos, A 
Brañas de Villarnovo Braña de Vilarnovo, A 
Brañas del Pedroso Braña del Pedroso, A  
Busante Busante 
Buso Buso 
Bustelín Bustelín 
Bustelo Bustelo 
Busto Busto 
Cabaña del Roxo Cabana del Roxu, A 
Cadagalloso Cadagalloso 
Caldevilla Caldevila 
Carbueiro Carboeiro 
Casas Barreiro Casa de Barreiro, A 
Caserío Gavionceira Gavianceira, A 

 

Caserío Pena del Cuervo Pena del Corvo, A 
Caserío Villaselande Vilaselande 
Castaosa Castaosa 
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Cecos Cecos 
Centenales  Centeais 

(2) 

Cuantas Cuantas 
Dou Dou 
Ferreira Ferreira 
Folgoso  Folgoso 

(3) 

Folgueira D'Aviongas Folgueiras da Viouga 
Folgueiras de Boiro Folgueiras de Boiro 
Folgueiras de los Cotos Folgueiras dos Coutos 
Fondodevila Fondo de Vila 
Forna Forna 
Fresno Fresno 
Lagúa Lagúa, A 

(4) 

 Lamela, A 
Lagüeiro Lagüeiro 

(5) 

Linares Liares 
Luiña Luíña 
Llanelo Llanelo 
Marcellana Marcellá 
Marentes Marentes 

(6) 

Margulleira Mergulleira, A 
(7) 

Montillo, El Montillo, El 
Morentán Mourentán 
Muria, La Muria, A 
Omente Oumente 
Parada Parada 
Pelliceira Peliceira, A 

(8) 

Peneda Peneda 
Peneleda Penedela 
Piñeira Piñeira 
 Poblado, El 
Pousadoiro Pousadoiro 
Pradías Pradias 
Puente de la Poza Ponte da Poza, A 
Rellán Rellán 
Riodeporcos Río de Porcos 
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Salvador Salvador 
SAN ANTOLÍN DE IBIAS SANTO ANTOLÍN DE IBIAS 
San Clemente  San Clemente 
San Esteban Santo Estevo 
San Román San Román 
Santa Comba  Santa Comba  
Santa Comba de los Cotos Santa Comba dos Coutos 
Santiso Santiso 
Sena Sena 

(9) 

Seroiro Seroiro 
Sierra, La Serra, A 
Sisterna Estierna, A 
Taladrid Taladriz 
Torga Torga 
Tormaleo Tormaleo 
Uría Ouría 
Valdebueyes Valdebois 
Valdeferreiros Valdeferreiros 
Valvaler Valvaler 
Vilarello Vilarello 
Villajane Vilaxane  
Villamayor Vilamaior 
Villaoril Vilaouril  
Villarcebollín Vilarcebolín 
Villardecendías Vilar de Cendias, El 
Villares de Abajo Vilares de Abaxo 
Villares de Arriba Vilares de Arriba 
Villarín Vilarín 
Villarmeirín Vilarmeirín 
Viñal, El Viñal, O  
 
 

(1)  
A zona de A Estierna xunto coa parroquia de Trabáu (Degaña) presenta trazos 

galegos. Tamén El Vau.
 

(2) 
 Tamén “Centiales”, aínda que debería ser recuperada a antiga forma de 

"Centeais". 
(3) 

 Óese tamén "Felgoso". 
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(4) 
 Óese tamén "A Legúa". 

(5) 
 Pode ser tamén El Augueiro ou El Augüeiro , e así aparece en 

documentación do século XVIII. 
(6) 

 Parte da parroquia pertence ao concello de Negueira de Muñiz.
 

(7) 
 Óese tamén A Morgulleira . 

(8) 
 Tamén se oe "A Percieira". Parte pertence ao concello de Navia de Suarna. 

(9) 
 De cando en vez óese "Sea". 
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NAVIA (1) 

 
Aceñas Acenias, Las  
 Andés 
Anleo Anlleo  
 Armón 
Armental Armental  
 Arruxil, El  
Artedo Artedu, El  
Aspra Aspra, El  
Balmeón Valmión 
 Barayu  
Barbeitín Barbeitín, El  
Barreiro Barreiro  
Barzana Bárzana 
 Vau, El  
Braña del Río Braña'l Ríu, La  (2) 
Buenavista Buenavista  
Busmargalí Busmargalín  (3) 
Cabanella Cabanella  
 Calvariu, El 
 Casanova, La  
Caborno  Cavornu  (4) 
Cabrafigal Cabrafigal  
Cacabellos Cacabellos  
Caleyas Calellas  
Cañosas Cañosas, Las  
Carbajal Carballal, El  
Casadoiro Casadoiro  
Cepeda Cepeda 
Colorada, La Colorada, La  
 Concerval 
 Cortes, Las  
Cortinas Cortías, Las  
Cruz de Paderne, La Cruz de Paderne, La  
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Cueto Cuotu, El  
 Dornas, Las  
Escas Escas, Las  
Esperanza, La Esperanza, La 
 Espousende  
 Estabanda  
Freal Freal  
Frejulfe  Frexulfe  
Fuentes Fontes  
Guardia Guardia, La 
 Gurugú, El 
 L.laguna, La 
Llamiella L.lamiel.la, La  
Mabona, La Llamabúa 
 Molín Novo, El  
Monte, El Monte, El (Andés) 
 Monte, El (Anlleo)  
Murias Murias, Las  
NAVIA NAVIA 
Olga Olga 
Omedo Omedo  
Paderne Paderne 
 Palomba, La 
 Pardo, El 
Pedrosa Pedrosa, La  
Pena del Carro  Pena'l Carru, La  (5) 
Peña, La Pena, La 
Piñera Piñeira  
Piquera Piqueira  
Polavieja Polavieya, La 

(6)
 

Puerto de Vega Veiga
  

Puñil Puñil  
Rebollosa  Rebul.losa, La  (7) 
Regla Regla, La  
Salcedo Salcedo 
 San Miguel  
San Miguel de los Eirós San Miguel de los Eiros 
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 San Roque  
Santa Marina Santa Marina  
Sante Sante 
 Sanzún  
Soirana Soirana  
Somorto Somuortu, El  
Talarén Talarén  
Teifaros Téifaros  
Toural, El Toural, El  
Tox Tox 
Vega de Cima Veigancima, La  
Venta, La Venta, La  
Vidural  Bidural, El  (8) 
Vigo Vigu  
Villabona Vil.labona 
 Vil.laíz  
Villalonga Villallonga, La  
Villanueva Vil.lanuova  
Villaoril Villauril  
Villapedre Villapedre 

(9) 

Villar Vil.lar 
 Vil.lar de Canes 
Villainclán Villeirán 

(10) 

 Xeixo, El 
 

 

 

(1) 
No concello de Navia considerase de fala galega toda a parte oeste até o río 

Frexulfe, de fala de transición do Frexulfe até o Barayu, e exceptúanse aqueles 
núcleos de clara fala asturiana e sinalados como tales. Dada esta transición 
moitos topónimos tamén conservan nos falantes terminación en –o: El Artedo, El 
Bao, El Calvario, Cavorno, El Cuoto, El Somourto e Vigo. 
(2) 

É de fala asturiana. 
(3) 

É de fala asturiana. 
(4) 

É de fala asturiana. 
(5) 

É de fala asturiana. 
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(6) 
É de fala asturiana. 

 

(7) 
É de fala asturiana. 

(8) 
É de fala asturiana, tamén El Bidulare. 

(9) 
Tamén  Vil.lapedre . 

(10) 
Tamén Vil.leirán . 
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PEZÓS 
Pesoz 

 
Argul Argul 
Brañavieja Braña Vella, A 
Cabanela  Cabanela 

(1) 
Casas de Venteta Ventela, A 
Cela Cela 
Fontelas Fontelas, As 
Francos Francos 
Leares  Liares  (2) 
Lijou Lixou 
Marcón, El Marcón, El 
Molino, El Molín, El 
Ousoño Ousoño 
Paicega Paicega, A  (3)

 
Pelorde Pelorde  
PESOZ PEZÓS (4) 
San Pedro de Agüeira  San Pedro de Augüeira  (5) 
Sanzo Sanzo 
Sequeiros  Sequeiros  (6) 
Serán Serán 
Veiga de Cinza Veiga da Sinza, A 
Villabrille Vilabrille 
Villarmarzo Vilarmarzo  (7)  
 
 

(1) 
Parte pertence ao concello de Grandas de Salime. 

(2) 
Tamén coñecido como El Chao de Liares . 

(3) 
Tamén A Peicega e A Paincega . 

 

(4) 
A forma Pezós é pouco utilizada, só en falantes vellos, mesmo en falantes da 

mesma idade é usual Pesoz, e tamén así aparece nos documentos medievais (La 
Iglesia de Asturias en la Baja Edad Media, páx. 164).
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(5) 
Parte pertence ao concello de San Martín de Ozcos. Tamén se oe Augueira e 

Agueira . 
 

(6) 
Óese tamén Siqueiros , pero debe manterse a forma Sequeiros para seguir o 

étimo do topónimo.
 

(7)  
Vilarmarzo é a forma máis usual, aínda que outros falantes din Vilarmarcio .

 



 44 

 
SAN MARTÍN DE OZCOS 

San Martín de Oscos 
 
Aldea Aldea, A 
Arne Arne, El 
Arruñada Arruñada, A 
Ascuita  Escuita, A 

(1) 
Baldedo Valdedo 
Barrio de Arriba Barrio de Riba, El 
Bousoño Bousoño 
Cabana Cabana 
Deilán Deilán 
Excomulgada, La Excomulgada, A 
Labiarón Labiarou 
Laurial Lourial 
Liceira Liceira, A 
Loujedo Louxedo 
Mazo de Mon Mazo de Mon, El 
Mesón, El Mesón, El 
Mon Mon 
Perdigueiros Perdigueiros 
Piorno Piorno 
Rebolar, El Rebolar, El 
Revoqueira Reboqueira, A 
Ron Ron 
SAN MARTÍN DE OSCOS SAN MARTÍN DE OZCOS  (2) 
San Pedro de Agüeira   San Pedro de Augüeira 

(3) 
San Pedro de Ahío San Pedro de Hío  (4) 
San Pelayo San Paio 
Sarceada  Sarceada  (5) 
Solana Solá, A 
Soutelo Soutelo 

(6) 

Teijeira Teixeira 
 Testemuñas 
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Trasmonte Trasmonte 
Ventosa Ventosa 
Vieiro, El Vieiro, El 
Villamañe Vilamañe 
Villameá Vilameá 

(7)
 

Villarín de Piorno Vilarín de Piorno 
Villarín de Trasmonte Vilarín de Trasmonte 
Villarpille Vilarpille 
Villarquille Vilarquille 

(8) 

 
 
(1) 

Parte pertence ao concello de Santalla de Ozcos. Tamén A Ascuita . 
(2) 

Aínda que na fala coloquial se produza a fusión do topónimo “Samartín”, 
recoméndase San Martín de Ozcos , seguindo o topónimo que aparece nos 
documentos medievais: San Martino d’Oscos, que en ningún caso aparece 
soldado (La Iglesia de Asturias en la Baja Edad Media, páx. 164).

 

(3) 
Óese tamén Augueira e Agueira . Parte pertence ao concello de Pezós.

 

(4) 
Nos documentos medievais aparece como “Lahiú”, pero recoméndase Hío.

 

(5)
 Óese tamén “Sarciada”, pero debe manterse a etimoloxía do topónimo (de 

sarce). 
(6) 

É preferible seguir a etimoloxía, aínda que na fala apareza tamén “Sautelo”. 
(7) 

Dise ademais “Vilamiá”, xa que é vacilante coma no caso de Sarceada, pero 
débese seguir tamén a etimoloxía do topónimo (de Vilamediana). 
(8) 

Dúas das casas deste pobo pertencen ao concello de Grandas de Salime. 
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SANTALLA DE OZCOS 
Santa Eulalia de Oscos 

  
Amieiros, Los Amieiros, Os 
Ancadeira Ancadeira, A 
Ascuita Escuita, A 

(1) 

Baga Vaga, A 
Barcia Barcia 
Barreiras Barreiras, As 
Brañavella Brañavella, A 
Busqueimado Busqueimado 
Caraduje Caraduxe 
Casía, La Casía, A 
Castro, El  Castro, El 

 

Castrón Castrón 
Couso Couso, O 

(2) 

Ferreira Ferreira 
(3) 

Ferreirela Ferreirela, A 
Ferrería Ferraría, A 
Lanseira Louseira 
Lineras Liñeiras 
Mazo de Caraduje, El Mazo de Caraduxe, El 

 

Mazonovo Mazonovo, El 
 

Millarado Millarado 
Millarado de Abajo Millarado de Baxo 
Murias Murias, As 
Nonide Nonide 

(4) 

Paradas  Parada 
Peizais Peizais 
Pereiro, El Pereiro, El 

 

Perulleira Perulleira, A 
Poceiras, Las Poceiras, As 
Pontigón Pontigón 
Pousadoiro Pousadoiro, El 

(5) 
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Pruida, La Pruida, A 
Puente, El Ponte, A 
Pumares Pumares 
Quintá Quintá, A 
Quintela Quintela 

(6) 

Rica, La Rica, A 
 Rúa, A 
San Julián San Xulián 
Sanguñedo Sanguñedo 
SANTA EULALIA DE OSCOS SANTALLA DE OZCOS 

(7)
 

Sarceda Sarceda 
Souto Souto, El 

 

Soutón Soutón, El 
 

 Sualleiro Sualleiro 
Talladas Talladas, As 
Teijeira Teixeira 
Trapa Trapa, A 

(8) 

 Tresvaedo 
Valía, La Valía, A 
Vega del Carro  Veiga del Carro, A 

 

Ventoso Ventoso 
Viduedo Biduedo 
Villamartín Vilamartín 
 

 

(1) 
Parte pertence ao concello de San Martín de Ozcos. Tamén A Ascuita .

 

(2) 
Tamén El Couso . Parte pertence ao concello da Fonsagrada.

 

(3) 
Cómponse de Ferreira de Riba e Ferreira de Baxo .

 

(4) 
Óese tamén “Nunide”.

 

(5) 
Na parroquia lindante de Logares (A Fonsagrada) aparece sempre como “O 

Pousadoiro”.
 

(6) 
Parte pertence aos concellos da Fonsagrada e de Grandas de Salime. 

(7) 
O concello de Santalla de Ozcos é zona de convivencia dos artigos “o” e “el”, 

aínda que na actualidade prima o artigo “el” na toponimia maior, na menor aínda 
se conserva o artigo “o” dun xeito importante. 
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(8) 
Parte pertence ao concello da Fonsagrada.
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SANTISO DE ABRES (1) 

San Tirso de Abres 
 
Antigua Antigua, A 
 Vao da Insua, O  
Carretera Carretera, A 
Castro Castro, O 
Eilale Eilale 
Espasande Espasande 
Fojas Foxas, As 
Goje Goxe 
 Granda, A 
Grandela Grandela, A 
Lombal Lombal, O 
Louredal Louredal, O 
Lourido Lourido 
LLANO, EL CHAO, O 
Matela Matela, A 
Mourela Mourela, A 
Naraido  Naraío  (2) 
Prado Prado, O 
Salcido Salcido 
San Andrés San Andrés 
 Sela, A 
Sobrelavega Sobredaveiga 
Solmayor Solmaior 
Sueiro Sueiro  
Trasdacorda Trasdacorda 
Valiñaseca Valiñaseca, A 
Vegas Veigas, As 
Vilar Vilar, O 
Vilelas       Vilelas  (3) 
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(1) 
Santiso é a forma xenuina do nome do concello, xa que é como lle chaman os 

máis vellos, e ademais é un topónimo existente no concello de Ibias e en Galiza. 
A forma separada é incorrecta, xa que este término desde a Idade Media 
mántense soldado, e así aparece nos documentos da colección diplomática do 
mosteiro de Meira: Santyso (ano 1386), Santisso (anos 1404, 1500, 1509, 1510), 
ou Santiso noutro recollido por Xavier Fernández Conde en La Iglesia de Asturias 
en la Baja Edad Media (páx. 164), ou por Bellmunt e Canella (páx. 201).      
(2) 

Tense que recuperar o topónimo Naraío (no canto de “Naraído”) que aínda se 
oe nos falantes máis vellos e nos concellos lindeiros, e que tampouco é alleo á 
toponimia galega (San Sadurniño, A Coruña). Por outra parte, nos documentos do 
mosteiro de Meira aparece como Naraeu (ano 1253), o que fai pensar na posible 
introducción do “d” polo castelán. 
(3) 

Cómponse de Vilela de Baixo e Vilela de Riba .
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TAPIA DE CASAREGO 

 
Abreiras Abreiras 
Acebreiral Acevreiral 
Acevedín Acevedín 
Acevedo Acevedo  
Alfonsares Fonsarias, As  
Balmorto Valmorto  
Baodecangas Vao de Cangas, El  
Bardascón Vardascón, El  
Barredo Barredo  
Barrreiro, El Barreiro, El 
Barrosa, La Barrosa, A 
Beres Beres 
Brañuela, La Brañela, A 
Buenavista  Boavista, A 

(1) 

Bustelo Bustello 
Cabillón Cavillón, El 
Cabodevila Cabodevila 
Calambre Calambre 
Caleya Calella, A 
Calostra, La Calostra, A 
Calvario de Salave Calvario de Salave 
Calvario de Campos Campo del Calvario, El 
Campo, El Campo, El 
Campos  Campos 
Cantón Cantón, El 
 Carballal 
 Carballo, El 
Casanova Casa Nova, A 
Casariego Casarego 
Casteda Casteda 
Castrovaselle Castrovaselle 
Cornayo Cornallo, El 
Corozas Corozas, As 
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 Cortaficio, El 
Cruceiro, El Cruceiro, El 
Entreplayas  Entrepraias 

(2) 

 Folgueiras, As 
Follada Follada, A 
Forcado Forcado, El 
Foristo Foristo, El 
Ginzo Xinzo 
 Granda, A 
Grandela, La Grandela, A 
Hospital Hospital 
Jaren Xarén 
Jarias Xarias 
Lagunas Lagúas, As 
Lama, La Lama, A 
Lantrapiñan Llantrapiñán 
Lavandeira  Llavandeira 

 

Limayosa Limallosa 
Lomba Lomba, A 
Lota, La Lota, A 
Lugar Nuevo Lugarnovo, El 
Mantarás Mántaras 
Matafoyada Matafollada 
 Molíos Novos, Os 
Momeán Momeán 
Monte, El Monte, El (El Monte) 
Muria, La Muria, A 
Nogueiras Nogueiras, As 
 Ol 
Orjales Orxales 
Outeiro Outeiro, El 
 Piñeirúa 
Paloma, La Palomba, A 
 Pontes, As 
Penadecabras Pena de Cabras 
Pedralba Pedralba 
Pelogra Pellogra 
Penela Penela, A 
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Pico, El Pico, El 
Picocegueiro Picocegueiro 
Picón Picón, El 
Piedrablanca Pedras Brancas 
Pontraviza Pontrabiza, A 
Porcia Porcía 
Portela Portella, A 
Prado, El Prado, El 
 Poleas, As 
Puente de Aguileira Ponte del Anguileiro, A 
Rabote Rabote, El 
Rapalcuarto Rapalcuarto 
Rebollada, La Rebollada, A 
Regueiro, El Regueiro, El 
Reiriz Reiriz 
Retela, La Retela, A 
Riocabo Riocabo 
Roda Roda, A (El Monte) 
Roda, La Roda, A (Serantes) 
Rondelo Rondello 
Salave Salave 
San Antonio Santo Antón 
San Julián San Xullán 
San Pelayo San Pelaio 
Santagadea Santa Gadía 
Santelos Santelos 
 Santo Agustín 
 Santo Estevo 
Serantes Serantes 
TAPIA DE CASARIEGO  TAPIA DE CASAREGO 

(3) 

Tesouro Tesouro, El 
Valle de San Agustín, El Valle, El 
Vega de Acevedín Veiga de Acevedín, A 
Veguiña, La  Veiguía, A 
Ventanova, La Ventanova, A 
Ventosa, La Ventosa, A 
Viacoba Viacova 

(4)
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Viademonte Viademonte 
Vilanova Vilanova 
Villamil Vilamil 
 Villar (Campos e Salave) 
Villar de Reiriz Villar de Reiriz 
Villargomil Villargomil 
Villarín Villarín 
Viña, La Viña, A 
Viso, El Viso, El 
Volta, La Volta, A 
 

(1) 
Aínda que o termo que se emprega é o castelán, debe procurarse 

normativizalo. 
(2)  

O topónimo orixinal onde está situada esta urbanización é A Reburdia . 
(3)  

Tamén Tapia sen máis, pero millor con “Casarego” para diferenciala doutros 
topónimos. 
(4) 

Non parece probable a hipótese formulada por José Antonio Labandera 
Campoamor de que este topónimo proceda de “Vía Jacobea”, e de aí “Vía-cobea” 
e “Viacoba”. 
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TARAMUNDI 

 
 
Abraido Abraído 
Aguillón Aguillón 
Almallos  Almallos, Os  (1)

 
Arredondas  Arredondas  (2) 
Arrojo Arroxo 
Arruñada Arruñada, A 
Barredo Barredo 
Barreiroa Barreiroa, A 
Brataramundi  Brataramundi  (3) 
Bres Bres 
Cabaniña  Cabaniñas, As  (4) 
Cabaza Cabaza 
Calvín Calvín 
 Calzón  
Cancelos  Cancelos, Os  (5) 
Cancelos de Arriba Cancelos de Riba, Os 
 Casa de Campos, A  
Casa Nova Casa Nova, A 
Casas de Abajo Casas de Baixo 
Casas de Arriba Casas de Riba 
Casoa Casoa, A 
Castro Castro, O (Bres) 
Castro, El Castro, O (Ouria) 
Chao de Leiras Chao de Leiras, O 
Chao do Monte Chao do Monte, O 
Cotarelo Cotarelo, O 
Couces Couces, Os 
Couso Couso, O 

(6)
 

Entorcisa Entorcisa 
Esquios Esquíos, Os 
Fabal Fabal 
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Folgueirosa  Folgueirosa, A 
(7)

 
Fonte, La Fonte, A 
 Forcadeiras, As  
Freije Freixe 
Galiñeiros Galiñeiros 
Garda Garda, A 
Lamisqueira Lamisqueira, A 
Leiras Leiras, As 
Les Les 
Lourido Lourido 
Loutima Lóutima 
Llan Llan 
Llan de Pozos Llan de Pacios 
Mazo de Bres Mazo de Bres, O 
 Mazonovo, O  
Mestas Mestas, As   
Mousende  Mousende  (8) 
Navallo Navallo, O 
Nio  Nío (9)  
Nogueira Nogueira, A 
Ouría Ouria 
 Ourizo  
 Pallarín, O  
Padriz Pradiz  
Pardiñas Pardiñas 
Pereira  Pereira, A  (10) 
Pereiro  Pereiro, O  (11) 
Piñeiro Piñeiro 
Porqueriza, La  Porqueiriza, A  
 Quintá, A 
 Riodelouro  
Sacada Sacada, A 
Santamarina Santa Mariña 
Sela de Entorcisa Sela de Entorcisa, A 
 Sela de Fabal, A 
 Sela de Llan, A  
Sela de Muller Sela de Muller, A 
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Silvallana Silvallá  (12) 
TARAMUNDI  TARAMUNDI  (13) 
Teijo Teixo, O 
Teijois  Teixois, Os  (14) 
Tingas Tingas, As 
Turia Turía 
Valín Valín, O 
Vega de Llan Veiga de Llan, A 
Vega de Zarza  Veiga da Sarza, A   
Veigas Veigas, As 
Vilanova Vilanova 
Villarede Vilarede  
 
 

(1)
 Tamén aparece como Os Armallos . 

(2) 
Nalgunhas fontes aparece como As Redondas . 

(3) 
A forma Brataramunde é escasa, aínda que sexa un composto de Taramunde.

 

(4) 
Cómponse de As Cabaniñas de Acó e As Cabaniñas de Aló .

 

(5) 
Coñecidos tamén como Os Cancelos de Baixo .

 

(6)
 Parte pertence ao concello de Vilanova de Ozcos.

 

(7) 
Tamén aparece Fulgueirosa , aínda que é máis recomendable o primeiro.

 

(8) 
Algunhas casas pertencen ao concello da Pontenova.

 

(9) 
Tamén Níu, aínda que é máis recomendable Nío.

 

(10) 
Aínda que se oe tamén A Preira, a forma correcta debe ser A Pereira  

seguindo a etimoloxía do topónimo.
 

(11) 
Óese tamén O Preiro e O Pireiro, pero igual que no caso anterior, debe 

usarse O Pereiro .
 

(12) 
A forma Sirvallá debe considerarse como un vulgarismo.

 

(13) 
Outra forma é Taramunde , moi espallada polos Ozcos e nos concellos 

lugueses da Pontenova e Riotorto. Nas fontes medievais aparece como 
Taramundi (véxase por exemplo en La Iglesia de Asturias en la Baja Edad Media, 
páx. 163), e tampouco é estraña ao mundo lingüístico galego: Sismundi (Cariño), 
Extramundi (Padrón). Por outra parte a maioría dos topónimos medievais en –undi 
tenderon á terminación –unde ou –onde: Ermunde (Pol), Baamonde (Begonte), 
Razamonde (Cenlle), Salamonde (San Amaro), etc. As dúas formas poderíanse 
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considerar como válidas até que o uso dos falantes se decida por unha das dúas. 
No dicionario de Pascual Madoz tanto aparece unha forma como a outra. Como 
apelido mántense Taramundi (Francisco Taramundi, de Reinante –1772-). 

 

(14) Nalgúns falantes óese “Os Teixós”, e así tamén aparece nalgunha ocasión no 
Dicionario de Madoz. 
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A VEIGA (1) 

Vegadeo 
 
 Abraira 
Abres Abres 
Almedia Almedía, A 
Amala Amela 
Areilo Arcilo 
Arguiol Arguiol 

(2) 

Barrranca de Paramios Barranca de Paramios, A 
Beldedo Veldedo 
Besedo Vesedo 
Braña, La Braña, A 
Braña de Pumar Braña de Pumar, A 
Bustelo de Abres Bustelo de Abres 
Bustelo de Meredo Bustelo  
Chao da Vila Cabo da Vila, El 
 Canaval, O 
 Casal, El 
 Caxigosa, A (Paramios) 
Cagigosa Caxigosa, A (Piantón) 
Caleira Caleira, A 
Caleyón, El Calellón, El 
Carbajales Carballais, Os 
Casón, El Casón, El 
Castromourán Castromourán 
Cereigido Cereixido 
Chao de Porzún Chao de Porzún, El 
Choza, La Choza, A 
 Corredoira, A 
 Couso, El 
Coba Cova, A 
Cobo, El Covo, El 
Cobre Cobre 
Coruja Curuxa, A (Abres) 
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Coruja Curuxa, A (Abres) 
Cruces, Las Cruces, As 
 Cruz, A 
Garbo, El Garbo, El 
Escobal Escobal, El 
Espina Espía, A 
Estelo Estelo 
Fabal Fabal 
 Ferraría, A 
Ferreirameón  Ferreiramión 
Fojo Foxo, El 
Folgueiras Folgueiras, As 
Forja Forxa, A 
Fuente de Louteiro Fonte de Louteiro, A 
 Folgueiral, El 
Galea Galea, A 
Grandamea Grandameá (Abres) 

(3) 

Grandameá Grandameá (Meredo) 
(4) 

Graña de Guiar Graña de Guiar, A 
Guiar Guiar 
Herrería de Meredo Ferraría de Meredo, A 
Iglesia, La Igresia, A 
Jaraz Xaraz 
Lagarteiros Lagarteira, A 
Lagos, Los Lagos, Os 
Llandarrozo Llanderrozos 
Llau Llu 
Louteiro Louteiro 

(5) 

 Louxeira, A 
Mazo Nuevo, El Mazo Novo, El 
Mazo Viejo Mazo Vello, El 
Meredo Meredo 
 Milleira, A 
Mioú Miou 
Molejón Molexón 
 Monte, El 
Monticelo Monticelo 
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Montouto Montouto 
Mundiña Mundiña, A 
 Murias 
Nafarea Nafaría 
Paramios Paramios 
 Paraxe, A 
Pasada Pasada, A 
 Pedrouzos, Os 
Pena Pena, A 
 Pena Forcada 
 Penedón, El 
Penela Penela, A 
Penelas, Las Penelas, As  
Penzol Penzol 
Pereiro Pereiro, El  
Pereirón Pereirón, El 
Piantón Piantón 
Pividal Pibidal, O 
 Ponte del Río, A  
Porzún Porzún 
Pruida de Meredo Pruída, A  
 Pruida, A  
Puente do Porto Ponte do Porto, A 
Pumarega Pumarega, A 
Pumarín Pumarín 
Quinta Quintá, A  
Rato Rato, El 
Refojos Refoxos 
Rego do Cabalo Rego do Casal, O 
 Reigada, A 
Restrepo Restrepo 
Rúa, La Rúa, A 
 San Martín 
San Pedro San Pedro 
Sela da Loura Sela da Loura, A 
Sela de Vinjoy Sela de Vinxoi, A 
Trabas Trabas, As 
 Trabizas 
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 Trapa, A 
Tremado Tremeado 
 Valdavila 
VEGADEO VEIGA, A 
Vega de Ouría Veiga de Ouria, A 
Vega de Villar Veiga del Vilar, A 
Veiga de Ouvella Veiga da Ovella, A 

(6) 

Veigas dos Trobos Veiga dos Trobos, A 
Veiguela Veiguela, A 
Viladaelle Viladelle 
Vijande Vixande 
Villameitide Vilameitide 
Vinjoy Vinxoi 
 
(1) 

Non son admisibles os topónimos *Veiga d’Eo, * A Veiga d’Eo, *A Veiga do Eo, 
*A Veiga del Eo, ou * A Veiga de Eo porque son inexistentes na fala. 
(2) 

Parte pertence ao concello de Castropol. 
(3) 

Tamén “Grandamiá”, aínda que non segue a etimoloxía. 
(4) 

Tamén “Grandamiá”, aínda que non segue a etimoloxía. 
(5) 

 Na raia galega coñécese como por “O Outeiro”, polo tanto parece ser froito da 
unión co artigo e a desaparición da vocal, pero tampouco o topónimo Louteiro é 
alleo á toponimia galega (parroquia da Veiga de Logares, A Fonsagrada), e así foi 
normativizado: Toponimia 3, páx. 14. 
(6) 

Recolleuse tamén “A Veiga da Ouvella”. 
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VILANOVA DE OZCOS 
Villanueva de Oscos 

 
Acebreiral, El  Aceveiral, El  (1) 
Arrojinas Arroxía, A 
Batribán Batribán 
Biforcos Biforcos 
Bobia Bovia, A 
Brañanova Brañanova, A 
Brusquete Brusquete, El 
Busdemouros Busdemouros 
Bustapena Bustapena 
 Carballo de Fole, El 
Casías, Las Casías, As 
Cimadevilla Cimadevila 
Cortín, El  Cortín, El   
Cotarelo Cotarelo 
Couso  Couso, O  (2) 
Folgueirarrubia Folgueirarrubia 
Garganta, La Garganta, A 
Gestoso Xestoso 
Guieiro Guieiro 
Martul Martul 
Mazo, El  Mazo, El  
Morán Morán 
Morlongo Morlongo 
Mourelle Mourelle 
Ovellariza  Ovellariza, A  (3)   
Pacios Pacios 
Pasarón Pasarou 
 Perais  
Penacoba, La Penacova, A 
Picón, El Picón, El 
Regodeseves Rego de Sebes 
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Río, El  Río, El 
(4) 

 Riodepil  
Salcedo Salcedo 
Salgueiras Salgueiras 
San Cristóbal San Cristovo 
San Mamed San Mamede 
Santa Eufemia Santa Eufemia 
Sela de Murias Sela de Murias, A 
Toleiras Toleiras, As 
Trabadelo Trabadelo 
 Valongo 
Venta Vieja Venta Vella, A 
Vilarello Vilarello 
VILLANUEVA DE OSCOS VILANOVA DE OZCOS 
Villar, El  Vilar, El   
 

 

(1) 
Tamén El Aciveiral e El Acevreiral .

 

(2) 
Parte pertence ao concello de Taramundi. Constátase tamén El Couso . 

(3)
 Nalgúns falantes recóllese “A Ouvellariza”. 

(4) 
Tamén As Casas del Río .
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VILLAIÓN (1) 

Villayón 
 
Aguamaroza Auguamaroza 
Arbón Arbón 
Argolellas Argolellas 
Barandón Varandón 
Barrio, El Barrio, El 
Berbeguera Berbegueira 
 Braña de Zaporrel, A 

(2) 

Busmayor Busmaior 
Bustelfollado Bustelfollado 
Cabaña de García Cabana de García, A 
Cadanosas de Solares  Candaosas, As 
Candanosa Candaosa, A 
Carrio Carrio 
Casa de Abajo Casa de Baxo, A 
Caserío Grandamial Grandamial 
Caserío Lantero Llanteiro 
Caserío Teixeda Teixeda 
Castanedo Castaedo 
Castañera Castañeira 
 Collada, La 
Couz Couz, El 
Enjamenes Enxamías, Las 
 Ferreiría, La 
Folguerosa Folgueirosa, La 
Granas Gras 
Herías  Eirías 
Illaso Illaso 
Lendequintana  Llandequintá  (3) 
Linera  L.lieira, La  (4) 
Loredo Llouredo 
Martintorín Martintourín 
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 Méxica 
Murias Murias 
Oneta Oneta 
Pojos Poxos 
Ponticiella Ponticella 
 Rellá, La  
Ribalagua Ribalagua 
Riestra Riestra, La  
Sabadel Sabadel 
San Cristóbal San Cristuovu  
San Pelayo San Pelaio 
Solares Solares 
Trabada Trabada 
Valdedo Valdedo 
Valle Valle 
Vidural Bidural, El 
Villartorey Villartorei 
VILLAYÓN VILLAIÓN 
Zorera Azoreira, La  
 
 

(1) 
No concello de Villaión exclúense os núcleos vaqueiros situados ao leste, xa 

que son de fala asturiana.
 

(2)  
Tamén A Braña de Zapurrel . 

(3) 
A fala desta localidade manten trazos galegos. 

(4) 
Ten trazos galegos, aínda que predominan os asturianos. Tamén L.liíra . 
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HIDRONIMIA (1) 
 
Aberruga (Boal) Berruga, A  
Ablanedo (Coaña) Abredo  
Acebeiral, El (Vilanova) Aceveiral, El  
AGÜEIRA (Grandas, Pezós, Santalla) AUGÜEIRA 
Ahio (Pezós, San Martín) Hío 
Alair (Allande) Alías  
Alameiras (Vilanova) Alameiras  
Albariza, La (Ibias) Alvariza, A  
Alumbreras de Folgosa (Grandas) Alumbreiras de Folgosa  
Andeo (Ibias) Andeo  
Angueira (Castropol) Augueira  
Anguileira (Tapia) Anguileiro  
Anleo (Navia) Anlleo  
Antigua (Ibias) Antigua  
Añides (Castropol) Añides  
Arbosa (Boal) Arbosa  
Arroza (San Martín) Roza, A 
Aviouga (Ibias) Aviouga  
Azores (Ibias) Azores  
Bajada Ronda (Boal) Baxada, A  
Balmonte (Castropol) Balmonte  
Bañatribán (Vilanova) Batribán  
Barayo (Navia, Valdés) Barayu  
Barcia (Santalla) Barcia  
Bigueira, La (Ibias) Vigueira, A  
Bobia, La (Vilanova) Bovia, A  
Bordel, El (Taramundi) Bordel, El  
Braña (Coaña) Braña, A  
Braña, La (Allande) Braña, A  
Brañais (A Veiga) Brañais  
Brañavieja (Pezós) Brañavella  
Brañeirú (Taramundi) Brañeirú  
Brañela (Castropol) Brañela, A  
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Brexuste (Grandas) Brexuste  
Buliqueira, La (Grandas) Boliqueira, A  
Busante (Ibias) Busante  
Bustabín (Allande) Busllavín  
Bustelfollado (Villaión) Bustelfollado  
Bustelín (Ibias) Bustelín  
Cabalos (Grandas) Cabalos  
Cabanal, El (Taramundi) Cabanal, El  
Cabanas, Las (Allande) Cabanas, As  
Cabezón (Taramundi) Cabezón  
Cabo (Ibias) Cabo 
Cabo (Tapia) Cabo 
Cabornel (Villaión) Cabornel  
Cabra, La (Allande) Cabra, A  
CABREIRA (Taramundi) CABREIRA 
Cachafol (Eilao) Cachafol  
Cairo, El (Santiso, A Pontenova) Cairo, O  
Cales (Grandas) Cales 
Calvario, O (Vilanova) Calvario, O  
Campas, Las (Allande) Campas, As  
Campo de San Fernando (Boal) Campo de San Fernando  
Candal, El (Allande) Candal, El  
Candal, El (San Martín) Candal, El  
Carbayal (Eilao) Carballal  
Carcabón (San Martín) Carcavón  
Carcabón (Villaión) Carcavón  
Carcedo (El Franco) Carcedo  
Carondio (Allande) Carondio  
Casta, La (Grandas) Casía, A 
Castelo (Boal, Coaña) Castelo  
Castelón (Allande)  Castelón  
Castelló (El Franco) Castello  
Cereceira (Grandas) Cerexeira  
Cereza, La (Allande) Cereixa, A  
Cervos (Ibias) Cervos  
Chao do Monte (Taramundi) Chao do Monte  
Cobo (Boal) Covo  
Cobos, Los (Castropol) Covos, Os  
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Collada, La (Ibias) Collada, A  
Comuñas (Ibias) Comuñas  
Concabanas (Villaión) Concabanas  
Contos, Os (Ibias) Contos, Os  
Corba, La (Allande) Corva, A  
Corisco, El (Ibias) Corisco, El  
Couso, El (Grandas) Couso, El  
Couto, El (Allande) Couto, El  
Crabios, Los (Allande) Crabios, Os  
Cruxeiro (Ibias) Curuxeiro  
Eilale (Santiso) Eilale  
EO (Santiso, A Veiga, etc.) (2) EO 
Esteler (Coaña) Esteler  
Faquina (Navia) Faquina  
Farejín, El (Allande) Farexín, El  
FERREIRA (San Martín) FERREIRA 
Ferreria (A Veiga) Ferraría, A  
Folcueira (Boal) Folcueira  
Folgueiria, La (Ibias) Folgueiría, A  
Folgueirua (Eilao) Folgueirúa, A  
Fondodevilla (Ibias) Fondodevila  
Forcón, El (Villaión) Forcón, El  
Formigueiros (Boal) Formigueiros  
Forna (Ibias) Forna  
Fornelo (Castropol) Fornelo  
Forno, El (Allande) Forno, El  
Fraga (Santiso) Fraga, A  
Franjoz (Taramundi) Franxoz  
FREJULFE (Navia) Frexulfe  
Fresno (Ibias) Fresno  
Frío (Boal, Coaña) Frío  
Frou (Taramundi) Frou  
Fuentes Cabadas (Boal) Fontes Cavadas  
Fundión (Coaña) Fundión  
Gandas (San Martín) Candas  
Granada Falsa (Taramundi) Granda Falsa  
Grandas (Grandas) Grandas  
Grilo (Castropol) Grilo, El  
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Groba, La (Ibias) Groba, A  
Grovas, Las (Boal, Eilao) Grobas, As  
Gumio (Boal) Gumio, El  
Herias (Eilao) Eirías  
Herías (Villaión) Eirías  
IBIAS (Ibias) IBIAS 
Inferno, O (Taramundi) Inferno, O  
Jonte (Coaña) Xonte  
Lagarin (Ibias) Lagarín  
Lama (Ibias) Lama 
Lameirón (Taramundi) Lameirón  
Langrabe (Boal) Llangrave  
Lebredo (Coaña) Llebredo  
Lendiglesia (Boal) Llandigresia  
Linares (Ibias) Liares  
Loreiro (Allande) Loureiro  
Lormes (A Veiga) Lormes  
Lourido (Santiso) Lourido  
Louteiro (A Veiga) Louteiro  
Luiña (Ibias) Luíña  
Llan, El (San Martín) Llan, El  
Llanda (El Franco) Llanda  
Llanelo (Ibias) Llanelo  
Llombo, El (Boal) Llombo, El  
Lloredo (Allande) Llouredo  
Manferroso (Boal) Manferroso  
Matadero, El (El Franco) Matadeiro, El  
Matancia, La (Allande) Matancia, A  
Maurón (Allande) Maurón  
Mayor (Ibias) Maior  
Mazo, El (El Franco) Mazo, El  
Meiro (Coaña) Meiro  
Mernes (El Franco) Mernes  
Mestas, As (Taramundi) Mestas, As  
Min (Ibias) Min  
Mina, A (A Veiga, Vilanova) Mina, A  
Miudes (El Franco) Miúdes  
Molino, El (Eilao) Molín, El  
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Molinos, Los (Ibias)  Molíos, Os  
Monjardín (A Veiga) Monxardín  
Monteguín (Villaión) Monteguín  
Monteserín (Grandas) Monteseirín  
Montouto (A Veiga) Montouto  
Morán (Vilanova) Morán  
Mulequín (Boal) Molequín  
Muñón (Boal) Muñón  
Muria (Tapia) Muria, A  
Muria, La (Ibias) Muria, A  
Naballo (Ibias) Navallo  
Navalón (Grandas, A Fonsagrada) Navalón  
Navedo (Tapia) Navedo  
NAVIA (Grandas, Eilao, Pezós, etc.) NAVIA 
Ola, A (Grandas) Ola, A 
Orjales (Tapia) Orxales  
Oro (Grandas) Ouro, Or  
Ospicadei (Boal) Ospicadei  
Ouria (Santiso, Taramundi) Ouria  
Ouria (Boal) Ouria  
Ouroso (Vilanova) Ouroso  
Pacio (Grandas) Pacio  
Pagaiedo (Taramundi) Pagaiedo  
Palmeas (Tapia, Castropol) Palmián  
Pan Porco (Ibias) Pan Porco  
Pasada, La (Taramundi) Pasada, A  
Pasadie (Castropol) Pasadía 
Peces (Allande) Peces 
Pedracos (Ibias) Pedracos  
Pedroso (Ibias) Pedroso  
Pedrouga (Villaión) Pedrouga  
Pelliceira (Ibias) Peliceira, A  
Penarronda (Castropol) Penarronda  
Pendia (Boal) Pendia  
Penouta (Boal) Penouta  
Peñacaros (Boal) Penácaros  
Peñafuente (Grandas) Penafonte  
Pereiral, El (Castropol) Pereiral, El  
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Picón, El (Villaión) Picón, El  
Pinto, El (Coaña) Pinto, El  
Pontes, As (Boal) Pontes, As  
Pontiga, La (Villaión) Pontiga, La  
PORCÍA (Castropol, Tapia, El Franco) PORCÍA 
Porquera, La (Allande) Porqueira, A  
Presa (Allande) Presa 
Pumarín (Allande) Pumarín  
Quincen, El (Villaión) Quincén, El  
Rañoeira, La (Taramundi) Rañoeira, A  
Rebollo, El (Allande) Rebollu, El  
Regueiro, El (Ibias) Regueiro, El  
Regueirón (Boal) Regueirón  
Reigueirón (Ibias) Regueirón  
Relamoso (Allande) Relamoso  
Rendela, La (Ibias) Rendela, A  
Riellú (Eilao) Riello  
Riselada (Boal) Riselada  
Roja, La (Castropol) Roxa, A  
Rolleiro (Ibias) Rolleiro  
Rozadas (Allande) Rozadas  
Sabelo (Santiso) Sabelo  
Salgueira (Taramundi) Salgueira  
SAN MARTÍN (Pezós, Grandas, San Martín) SAN MARTÍN 
San Isidro (Eilao) San Isidro  
Santa Eufemia (Vilanova) Santa Eufemia  
Santa Eulalia (Boal) Santalla  
Santa María (Grandas) Santa María  
Santielles (Allande) Santellos  
Sarrión (Coaña) Palmión  
Seares (Castropol) Seares 
Seco (Taramundi) Seco 
Seijas (Taramundi) Seixas  
Seira, La (Ibias) Seira, A  
Soutelo (San Martín) Soutelo  
Soutón, El (Grandas) Soutón, El  
Suarado (Vilanova) Suarado  
SUARÓN (A Veiga, Castropol) SUARÓN 
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TEIXEIRA, LA (Ibias)  TEIXEIRA, A  
Tol (Castropol, Tapia) Tol  
Toranzo (Vilanova) Toranzo  
Tormil (Vilanova) Tormil  
Trabaces (Allande) Trabaces  
Trabadel (Allande) Trabadel  
Trasmonte (Grandas) Trasmonte  
Tronco (Santiso) Tronco  
Troncón (Grandas) Troncón  
TURÍA (Taramundi, A Pontenova) TURÍA 
Urubio (Boal) Urubio 
Vacas (Ibias) Vacas 
Vaga, A (Eilao) Vaga, A 
Val da Roviña (Ibias, Navia de Suarna) Val da Roviña  
Valabilleiro (Grandas) Valabelleiro  
Valcarce, El (Ibias) Valcarce, El  
Valdadelo (Castropol, Boal) Valdadelo  
Valia, La (Ibias) Valía, A 
Valia Escura (Ibias) Valía Escura, A  
Valiaporca (Ibias) Valía Porca, A  
Valiaxelada (Allande) Valía Xelada, A  
Valiños, Los (Taramundi) Valiños, Os  
Valios, Los (Ibias) Valíos, Os  
Valla Grande (Ibias) Valía Grande, A  
Valle, El (Tapia) Valle, El  
Valledor (Allande) Valledor  
Vamión (Navia) Valmión  
Vega (Navia) Veiga 
Vestas, Las (Ibias) Bestas, As  
Villa (Coaña) Villa  
Villamayor (Grandas) Vilarmaior  
Villanueva (Vilanova) Vilanova  
Villanueva (Boal) Villanova  
Villaoril (Navia) Villauril  
Villarín (Castropol) Vilarín  
Vío (El Franco) Vío 
Zaranceira (Eilao) Zaranceira  
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(1)  
Consultando diversas fontes, aparecen tanto ríos, como vales ou barrancos; e 

apreciase así mesmo entre os informantes moitas variacións de topónimo, xa que 
moitos dos ríos soen adoptar o nome dos pobos por onde pasan, e polo tanto, 
presentar varios topónimos ao mesmo tempo. 
(2) 

A forma “Eu” non é claramente constatable na fala, aínda que o fonema último 
“o” se achegue a un “u”, nunca é un fonema pleno.  
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PICOS E PORTOS DE MONTAÑA 

 
Acebo, El (Grandas, A Fonsagrada) Acevo, O (1.024 m) 
Águila, El (Villaión) Áliga, El (610 m)  
Alto de Moredina (Ibias) Muridía, A (1.859 m)  
Auteiro (San Martín) Outeiro (746 m)  
Bobia (Castropol, Vilanova) Bovia, A (1.202 m)  
Boruela (Grandas) Bornela, A (748 m)  
Busbeirón (Ibias, Negueira) Busbeirón (1.285 m)  
Busnovo (Taramundi) Busnovo (668 m)  
Buspol (Grandas) Buspol (1.120 m)  
Bustabernego (Coaña) Bustabernego (576 m)  
Cacabellos (Villaión, Navia) Cacabellos (282 m)  
Campa de Tormaleo (Ibias) Campa de Tormaleo (1.029 m)  
Canamouselle (San Martín) Canamouselle (797 m)  
Carbayosa (Coaña) Carballosa (366 m)  
Carondio (Villaión) Carondio (1.221 m)  
Carriles (Pezós) Carriles (512 m)  
Carrugueiro (Boal) Carrugueiro (955 m)  
Castelo (Castropol, A Veiga) Castelo (644 m)  
Cebreiro (Ibias, León) Cebreiro (1.951 m)  
Chugos (Boal) Chugos (808 m)  
Connio, El (Ibias, Cangas del Narcea) Couño, El (1.680 m) 
Couso (San Martín) Couso, O (773 m)  
Cubombo (Eilao) Cubombo (755 m)  
Cuias (Ibias) Cuías (939 m)  
Curiscada (Vilanova) Curiscada (880 m)  
Dangoleo (Ibias, Navia de Suarna) Dangoleo (1.184 m)  
Daviella (Taramundi) Pico da Viega, O (637 m)  
Gargalois (Eilao, Villaión) Gargalois (1.167 m)  
Garganta, La (Vilanova) Garganta, A (905 m)  
Junqueira (Santiso, Taramundi) Xunqueira (664 m)  
Lebredo (Boal) Llebredo (834 m)  
Leiras (Taramundi, A Veiga) Leiras (881 m)  
Marón (San Martín) Marón (899 m)  
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Mendones (El Franco) Mendois (372 m)  
Murias (Vilanova) Murias (1.025 m)  
Orrua (Allande, Cangas del Narcea) Ourúa (1.366 m)  
Ouroso (Taramundi, Vilanova) Ouroso (1.033 m)  
Palo, El (Allande) Palo, El (1.146 m)  
Pasadoiro (Santalla) Pousadoiro (948 m)  
Payalín (Pezós) Pallalín (732 m)  
Penácaros (Boal) Penácaros (732 m)  
Penagorda (Boal) Penagorda (741 m)  
Pena Roguera (Ibias, León) Pena Rogueira (1.961 m)  
Penela (Ibias) Penela (1.248 m)  
Penoes (Santalla) Penois (792 m)  
Penouta (Boal, El Franco) Penouta (899 m)  
Peña Monchada (Grandas) Pena Mouchada, A (1.006 m)  
Peña Soar (Vilanova) Pena Soar, A (837 m)  
Peña Tiñosa (Santalla) Pena Tiñosa, A (709 m)  
Pico Bruteira (Villaión) Pico Vruiteira (645 m)  
Pico Corvo (Vilanova) Pico Corvo, El (745 m)  
Pico Faro (Tapia) Pico Faro (254 m)  
Pico Trescolada (Ibias) Pico Trescolada (1.426 m)  
Piedras Apañadas (Grandas, A Fonsagrada) Pedras Apañadas (1.204 m)  
Pousadoiro (Castropol, Tapia) Pousadoiro (645 m)  
Pozo de las Mujeres Muertas (Allande) Pozo das Mulleres Mortas 

(1.098 m) 
San Esteban (Eilao) Santo Estevo (708 m)  
San Isidro (Eilao) San Isidro (1.032 m)  
San Marcos (Castropol) San Marcos (230 m)  
Santa María (Grandas) Santa María (683 m)  
Sequeiros (Pezós) Sequeiros (701 m)  
Serrapio (Villaión) Serrapio (990 m)  
Sierra (Ibias) Chao da Serra (894 m)  
Teso Mular (Ibias, León) Tesu Mular, El  (1.884 m) 
Tesón (Ibias) Tesón (856 m)  
Tombo (Santalla) Tombo, O (767 m)  
Vaca (Santiso) Vaca (489 m)  
Valongo (Allande) Valongo (1.084 m)  
Vidrosa (El Franco, Coaña) Vidrosa (641 m)  
Villanoces (Villaión) Villanoces (583 m)  
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Virtudes (Boal) Virtudes (605 m)  
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- Folla 25-IV (18-8), [A Serra da Bovia], 1990. 
- Folla 26-II (20-07), Naraval, 1995. 
- Folla 26-III (19-08), Doiras, 1995. 
- Folla 49-I (17-9), [Santalla de Ozcos], 1994. 
- Folla 49-II (18-9), [San Martín de Ozcos], 1994. 
- Folla 49-III (17-10), Maderne, 1994. 
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- Folla 49-IV (18-10), Grandas, 1994. 
- Folla 50-I (19-09), [Santo Millao], 1995. 
- Folla 50-II (20-09), Pola de Allande, 1995. 
- Folla 50-III (19-10), [Verducedo], 1995. 
- Folla 26-I (19-07), Boal, 1995. 
- Folla 74-II (18-11), Negueira, 1994. 
- Folla 74-IV (18-12), [Santo Antolín], 1994. 
- Folla 75-I (19-11), [Monasteriu del Coutu], 1994. 
- Folla 75-III (19-12), Seroiro, 1994. 
- Folla 100-I (19-13), [Vilares de Abaxo], 1996. 
- Folla 100-II (20-13), Degaña, 1995. 
- Folla 100-III (19-14), Suertes, 1995. 
 

 
- SERVICIO GEOGRÁFICO DEL EJÉRCITO, Escala 1: 50.000, Madrid. 
 
      - Folla 10, Ribadeo, 1994. 
      - Folla 11, [L.luarca], 1994. 
      - Folla 25, [A Veiga], 1994. 
      - Folla 26, Boal, 1990. 
      - Folla 49, [San Martín de Ozcos], 1992. 
      - Folla 50, Cangas de Narcea, 1993. 
      - Folla 74, [A Fonsagrada], 1986. 
      - Folla 75, [Xedré], 1992. 
      - Folla 99, Becerreá, 1990. 
      - Folla 100, Degaña, 1994. 
 
�


